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Mark 13:14

(Murdock) And when ye see the profane sign of desolation, which
was mentioned by Daniel the prophet, standing where it ought not;
let him that readeth, understand; then let those that are in Judaea,

flee to the mountain:

(ALT) "Now when you, see the abomination of the desolation
, the one having been
spoken by Daniel the prophet, having stood where it should not
be, (the one reading, let him be understanding
), then the in Judea must be fleeing into the

mountains.

(ACV) But when ye see the abomination of desolation, which was
spoken by Daniel the prophet, standing where it ought not (let him

who reads understand), then let those in Judea flee to the mountains,



(AKJ) But when you shall see the abomination of desolation, spoken
of by Daniel the prophet, standing where it ought not, (let him that
reads understand,) then let them that be in Judaea flee to the

mountains:

(ALTNT) "Now when you* see the abomination of the desolation
, the one having been
spoken by Daniel the prophet, having stood where it should not
be, (the one reading, let him be understanding
), then the in Judea must be fleeing into the

mountains.

(VW) So when you see the abomination of desolation, spoken of by
Daniel the prophet, standing where it ought not (let the reader

understand), then let those who are in Judea flee to the mountains.

(Bishops) Moreouer, when ye see the abhomination of desolation,
wherof is spoken by Daniel the prophete, stande where it ought not
(let hym that readeth vnderstande) then let them that be in Iurie, flee

to the mountaynes:

(CENT) "When you see 'the abomination of desolation' standing
where it ought not to be (let the reader understand), then let those

who are in Judea flee to the mountains.

(CLV) Now whenever you may be perceiving the abomination of

desolation, declared by Daniel the prophet, standing where it must



not (let the reader apprehend), then let those in Judea flee into the

mountains."

(Mace) Now when you shall see the-abomination of desolation,
mentioned by the prophet Daniel, establish'd where it ought not to be
(let the reader observe) then let those, who are in Judea, flee to the

mountains:

(EMTV) "So whenever you see the 'abomination of desolation,’'
spoken of by Daniel the prophet, standing where he must not"--he
who reads, let him understand--"then let those who are in Judea flee

to the mountains.

(Etheridge) But when you see the unclean sign of desolation, that
which is spoken of by Daniel the prophet, standing where it ought
not, - he who readeth, let him understand! - then let those who are in

Jehud flee to the mountain.

(EVID) But when you shall see the abomination of desolation, spoken
of by Daniel the prophet, standing where it ought not, (let him that
reads understand,) then let them that be in Judea flee to the

mountains:

(Geneva) Moreouer, when ye shall see the abomination of desolation
(spoken of by Daniel the Prophet) set where it ought not, (let him that
readeth, consider it) then let them that be in Iudea, flee into the

mountaines,



(GLB) Wenn ihr aber sehen werdet den Greuel der Verwiistung (von
dem der Prophet Daniel gesagt hat), daf3 er steht, wo er nicht soll (wer
es liest, der merke darauf!), alsdann, wer in Judaa ist, der fliehe auf

die Berge;

(HNV) But when you see the abomination of desolation, spoken of by
Daniyel the prophet, standing where it ought not (let the reader

understand), then let those who are in Yehudah flee to the mountains,

(IAV) But when ye shall see the abomination of desolation, spoken of
by Daniel the prophet, standing where it ought not, (let him that
readeth understand,) then let them that be in Yhudah flee to the

mountains:

(JST) When ye therefore shall see the abomination of desolation,
spoked of by Daniel the prophet concerning the destruction of
Jerusalem, then ye shall stand in the holy place. (Whoso readeth let

him understand.)

(JOSMTH) When ye therefore shall see the abomination of
desolation, spoked of by Daniel the prophet concerning the
destruction of Jerusalem, then ye shall stand in the holy place.

(Whoso readeth let him understand.)

(KJ2000) But when you shall see the abomination of desolation,

spoken of by Daniel the prophet, standing where it ought not, (let him



that reads understand,) then let them that be in Judea flee to the

mountains:

(KJVCNT) But when you shall see the abomination of desolation,
spoken of by Daniel the prophet, standing where it should not, (let
him that read understand,) then let them that be in Judaea flee to the

mountains:

(KJCNT) But when you shall see the abomination of desolation,
spoken of by Daniel the prophet, standing where it should not, (let
him that read understand,) then let them that be in Judaea flee to the

mountains:

(KJV) But when ye shall see the abomination of desolation, spoken of
by Daniel the prophet, standing where it ought not, (let him that
readeth understand,) then let them that be in Judaea flee to the

mountains:

(KJV-Clar) But when you shall see the abomination of desolation,
spoken of by Daniel the prophet, standing where it should not, (let
him that read understand,) then let them that be in Judaea flee to the

mountains:

(KJV-1611) But when ye shall see the abomination of desolation
spoken of by Daniel the Prophet, standing where it ought not (let him
that readeth vnderstand) then let them that be in Tudea, flee to the

mountaines:



(KJV21) "But when ye shall see the abomination of desolation,
spoken of by Daniel the prophet, standing where it ought not be" (let
him that readeth understand), "then let them that be in Judea flee to

the mountains.

(KJVA) But when ye shall see the abomination of desolation, spoken
of by Daniel the prophet, standing where it ought not, (let him that
readeth understand,) then let them that be in Judaea flee to the

mountains:

(LitNT) BUT WHEN YE SEE THE ABOMINATION OF THE
DESOLATION WHICH WAS SPOKEN OF BY DANIEL THE
PROPHET, STANDING WHERE IT SHOULD NOT (HE WHO
READS LET HIM UNDERSTAND), THEN THOSE IN JUDEA LET
THEM FLEE TO THE MOUNTAINS,

(LITV) But when you see "the abomination of desolation," the
spoken of by Daniel the prophet, standing where it ought not (he
reading, let him understand), then let those in Judea flee into the

mountains.

(MKJV) But when you see the abomination of desolation, that
spoken of by Daniel the prophet, standing where it ought not (let him
who reads understand), then let those who are in Judea flee to the

mountains.



(NLV) "You will see a very sinful manmade god standing in the house
of God where it has no right to stand. Then those in the country of
Judea should run to the mountains. It was spoken of by the early
preacher Daniel. (Daniel 9:27; 12:11) The one who reads this should

understand.

(Murdock R) And when you see the profane sign of desolation, which
was mentioned by Daniel the prophet, standing where it ought not;
(let him that reads, understand;) then let those that are in Judaea,

flee to the mountain:

(RNKJV) But when ye shall see the abomination of desolation,
spoken of by Daniel the prophet, standing where it ought not, (let him
that readeth understand,)then let them that be in Judaea flee to the

mountains:

(RYLT-NT) 'And when you may see the abomination of the
desolation, that was spoken of by Daniel the prophet, standing where
it ought not, (whoever is reading let him understand), then those in

Judea, let them flee to the mountains;

(TMB) "But when ye shall see the abomination of desolation, spoken of by
Daniel the prophet, standing where it ought not be" (let him that readeth

understand), "then let them that be in Judea flee to the mountains.



(TRC) Moreover when ye€ Sec the abominable(;lhomin;ltion that betokeneth)
desolation, whereof is spoken by Daniel the prophet, stand where it ought
not, let him that readeth understand it. mark it wery Then let them that be in

Jewry, uie) flee to the mountains.

(Tyndale) Moreover whe ye se the abhominacio that betokeneth desolacion
wherof is spoken by Daniel the Prophet stonde where it ought not let him
that redeth vnderstonde. Then let them that be in Iurie fle to the

mountaynes.

(Webster) But when ye shall see the abomination of desolation, spoken of
by Daniel the prophet, standing where it ought not, (let him that readeth

understand) then let them that are in Judea flee to the mountains:

(Wesley's) But when ye shall see the abomination of desolation spoken of
by Daniel the prophet standing where it ought not, (let him that readeth

understand) then let them that are in Judea flee to the mountains:



(WESNT) But when ye shall see the abomination of desolation spoken of
by Daniel the prophet standing where it ought not, (let him that readeth

understand) then let them that are in Judea flee to the mountains:

(WORNT) Now when ye shall see the desolating abomination, spoken of by
Daniel the prophet, set up where it ought not (let him that readeth,

attend) then let those in Judea flee to the mountains:

(WTNT) 1 Moreover when ye see the abominable desolation, whereof is
spoken by Daniel the prophet, stand where it ought not, let him that readeth

understand it. Then let them that be in jewrie, flee to the mountains.

(YLT) "And when ye may see the abomination of the desolation, that was
spoken of by Daniel the prophet, standing where it ought not, (whoever is
reading let him understand), then those in Judea, let them flee to the

mountains;
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(ASV) But when ye see the abomination of desolation standing where
he ought not (let him that readeth understand), then let them that are

in Judaea flee unto the mountains:

(BBE) But when you see the unclean thing which makes destruction,
in the place where it has no right to be 4

then let those who are in Judaea go quickly to the mountains:

(CEV) Someday you will see that "Horrible Thing" where it should
not be. Everyone who reads this must try to understand! If you are

living in Judea at that time, run to the mountains.

(Darby) But when ye shall see the abomination of desolation
standing where it should not, (he that reads let him consider 7 ,) then

let those in Judaea flee to the mountains;

(DRB) And when you shall see the abomination of desolation,
standing where it ought not (he that readeth let him understand):

then let them that are in Judea flee unto the mountains.

(ESV) "But when you see the abomination of desolation standing
where it ought not to be (let the reader understand), then let those

who are in Judea flee to the mountains.

(ERV) "You will see 'the terrible thing that causes destruction.' You

will see this thing standing in the place where it should not be."



(Reader, I trust you understand what this means.) "Everyone in Judea

at that time should run away to the mountains.

(GNB) "You will see 'The Awful Horror' standing in the place where
he should not be." (Note to the reader: understand what this means!)

"Then those who are in Judea must run away to the hills.

(GW) "When you see the disgusting thing that will cause destruction
standing where it should not (let the reader take note), those of you in

Judea should flee to the mountains.

(ISV) "So when you see the destructive desecration standing where it
should not be (let the reader take note), then those who are in Judea

must flee to the mountains.

(RV) But when ye see the abomination of desolation standing where
he ought not (let him that readeth understand), then let them that are

in Judaea flee unto the mountains:

(WNT) "As soon, however, as you see the ABOMINATION OF
DESOLATION standing where he ought not" --let the reader observe these

words-- "then let those in Judaea escape to the hills;
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KATA MAPKON 13:14 Greek NT: Greek Orthodox Church

Orav d¢ 1dnTe 10 POéAVY A TG €0NUWOEWS TO ENOev LTTO AavinA
TOL TTEOPTTOL £0TWS OTIOL OV OEL - O AVAY VWOKWYV VOelTw - TOTE Ol

év ) Tovdala pevyétwoav eig T 0N,

otan de idéte to bdelugma tés erémdseds to réthen upo daniél tou
prophétou estds opou ou dei 0 anagindskon noeito tote oi en té

loudaia pheugetdsan eis ta oré

(ABP+) And wheneverGs7s2 61161 you should behold¢492 the©3588
abomination©94¢ of thet3588 desolation,¢205¢ the G3588 having
been spoken©4483 by©5259 Daniel¢” the3588 prophet,¢4396 standing©2476
whereG3699 it must not,375¢ G163 (let the one®35%8 reading©s4
comprehend!)¢3539 then®5119 [2the ones©3588 3inG1722 63588 4Judeat” let]

fleeG5343 intoS1519 thet3588 mountains!©3735

(ABP-G+) otowv 863752 G1161 19y7e 61492 1063588 Bdeluyuat946 tngts3588 gonu
wOoemc52050 1063588 onBevE4483 vTOG5259 AavinAE” TovE3588 oogENTOVE4396 €0

TG52476 0mov3699 ov dgLG3756 G1163 063588 voryLvmonmv©si4 vogLtm 3539 Tote


http://goc.biblos.com/mark/13.htm

G519 0163588 gyG1722 71G3588 Joudouat" pevyetmonvss34s gigtis19 TaG3588 oon

G3735

(GNT) “Ortav 8t idnte o fOchvya THS E0NUMoE®S TO ONOEV VTd Aaviih To

0 TEOPNTOV £0TMG HITOV OV OET - O AVAYLVWOXWY VOELTM - TOTE OL €V 11} " Tovd

oL PEVYETMOoOV €ig TOL OO,

(GNT-V) otav ot 1dnte T0 fOehvyua te eonuwoewg Aeotnrota TSBro TSBoy)

Bev TSBymo TSBJavinh TSBrov TSBrpogmntov SBeotmwe Teotog omov ov 0gL 0 ava

YIVOORMV VOELTM TOTE OL €V TN LOVAOLAL PEVYETMOY €L TAL OO

(IGNT+) otav©s7s2 §gG1161
AynaG946 T1)cG3588
o1 0evG4483 [G5685]

63588 THE oo@iTov4396
G3756 8§¢1,61163 [G5904]
[G5723] VOE LT 53539 [G5720]
8VG1722 W]G3588

€ LgG1519 ‘C(XG3588

LOVOOLLOLG2449

L67]‘E€G1492 [G5632] 1063588 [368
V0©5259 BY - §orvimAG1158 TOU

£0T0C02476 [G5756] omtovS3699 gu

063588 oVayLVOORWVE314

IOTSG5119 0LG3588

PeVYeTMOooV©5343 [G5720]

oon G3735



(SNT) otav d¢ 10nte T0 fOEAUYUO TG EQNUMOEMS TO ENOEV VITO dOVINA TOV
TTQOPNTOV E0TOG OTTOV OV JEL O AVOLYLVMOXWYV VOELTM TOTE OL EV TH LOVOLL P

EVYETWOOAYV ELC TO 00N

KATA MAPKON 13:14 Greek NT: Stephanus Textus Receptus
(1550, with accents)

Orav d¢ 1dnTe O POEAVY A TNG EONUWOEWS TO ENOEV VIO AavinA
TOV TEOPTTOV, £0TOS OOV OV DEL O AVAYIVWOOKWV VOEITW TOTE OL €V

) Tovdala Ppevyétwoav eic T OoN

KATA MAPKON 13:14 Greek NT: Byzantine/Majority Text (2000)

OTaV ¢ WNTE TO PdEAVY O NG €QNUWOEWS TO oNBev Lo darvinA
TOL TEOPNTOL EOTWS OTIOV OV OEL O AVAYIVWOKWY VOELTW TOTE OL €V

T Lo HEVYETWONV ELG TOL OQN)

KATA MAPKON 13:14 Greek NT: Textus Receptus (1550)

oTav d¢ WNTe To PdEAVY A TG €0NUWOEWS TO PNOev LTTO davinA
TOV TTEOPNTOL EOTOG OTIOV OV DEL O AVAYIVWOKWY VOELTW TOTE OL €V

T VoKL PEVYETWOAY ELG TOL OQN)


http://tr.biblos.com/mark/13.htm
http://tr.biblos.com/mark/13.htm
http://bz00.biblos.com/mark/13.htm
http://tr50.biblos.com/mark/13.htm

KATA MAPKON 13:14 Greek NT: Textus Receptus (1894)

oTav de MNTE TO PdeAvypa TG EoNHWoews To PNoev LTO davINA
TOUL TTEOPTTOL E0TWS OTIOL OV DEL O AVAYIVWOKWV VOELTW TOTE OL €V

T Lo PEVYETWOAV ELG TOL OQN)

4885 ol ) L)

KATA MAPKON 13:14 Greek NT: Westcott/Hort

oTav 0€ NTE TO POEAVYHA TG EQNUWOEWS ETIKOTA OTIOL OV D€L O

AVXYIVWOKWYV VOELTW TOTE OL €V T1) Llovdalx Cl)EUY&T&)OO(V €LC TAX OQM)

otan de idéte to bdelugma tés erémoseods estékota opou ou dei 0

anaginoskon noeitd tote oi en té ioudaia pheugetdsan eis ta oré

KATA MAPKON 13:14 Greek NT: Tischendorf 8th Ed.

OTAV ¢ ONTE TO POEAVY LA TNG EQNUWOEWS ETTNKOTA OTIOL OV dEL O

AVAXYIVWOKWYV VOELTW TOTE OL €V T1) LovdaLx Cl)EUYET(A)O'O(V €L TAX OQM


http://tr94.biblos.com/mark/13.htm
http://wh.biblos.com/mark/13.htm
http://t8.biblos.com/mark/13.htm
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13:14 But when you see the unclean sign of desolation, that which is
spoken of by Daniel the prophet, standing where it ought not, he who
readeth, let him understand ! then let those who are in Jehud flee to

the mountain
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(Peshita X) MA DYN DXZYTWN ATA JNPTA DXWRBA HY
DAMYRA BDNYAYL NBYA DQYMA AYKA DLA WLA HW DQRA
NSTKL HYDYN AYLYN DBYHWD ANWN NERQWN LJWRA ;

(LBP) But when you see the sign of the refuse of desolation, as
spoken by the prophet Daniel, accumulating where it should not be,
whoever reads can understand it. Then let those who are in Judaea

flee to the mountain;

(Lamsa) But when you see the sign of uncleanness and desolation, as
spoken by the prophet Daniel, accumulating where it should not be
(let him who reads understand), then let those who are in Judea flee

to the mountain,
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